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	Vorbereitung FIVA-Abnahme.
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	Preparation FIVA-Acceptance.
	

	
	Der BMW 326 im Park der Villa d´Este. Stills. Diverse Einstellungen.
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	The BMW 326 in the park of Villa d´ Este. Stills. Several takes.
	

	
	Der Alfa Romeo 1750 GS “Flying Star”. Diverse Einstellungen.
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	The Alfa Romeo 1750 GS “Flying Star”. Several takes.
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	Prozedur FIVA-Abnahme.
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	Procedure FIVA-Acceptance.
	

	
	Der Mercedes Benz SSK „Willi White“.
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	The Mercedes Benz SSK „Willi White“.
	

	
	Jury begutachtet Tatra 80. Diverse Einstellungen.
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	Jury appraises Tatra 80. Several takes.
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	The Cord 812 SC drives to inspection. Several Takes.
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	The Rolls Royce Silver Ghost drives through.
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	George Ioannides. Vizepräsident FIVA.
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	George Ioannides. Vice president FIVA.
	

	
	We had actually the technical inspection. Every car has a FIVA identity-card; it’s like a passport to the car. That means all the details of the specifications of the car is in the identity-card for example the chassis number, the engine number, the tires, the gearbox, the differential and everything.

What we are doing here is to check if the identity-card, the passport of the car, corresponds to the reality. We have physically check the numbers if they comply with the identity-card.
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	Wir hatten eben die technische Abnahme. Jedes Auto hat eine FIFA Identifikations-Karte, das ist wie ein Pass des Autos. Das heißt, alle Details der Ausführung eines Autos stehen in der Identifikations-Karte, z.B. die Fahrgestellnummer, die Motornummer, die Reifen, das Getriebe, das Differential, einfach alles.

Was wir hier machen, ist herauszufinden ob die Identifikations-Karte, der Pass des Autos mit der Realität übereinstimmt. Wir müssen physisch herausfinden, ob die Nummern mit der Identifikations-Karte übereinstimmen.
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	Per Viberg. Owner BMW 335.
	

	
	I was planning to have Norwegian cars. On the Concours d´Élégance of Villa d´Este they wanted some Norwegian or Scandinavian cars, and they wanted me to go down here and I said “Is it possible that I Could drive on my own wheels?” And they said “Yes fine, we didn’t thought about that but if you want to do that, that would be a perfect thing. It’s normal to drive long in Norway, because I live north of the polar circle so it’s long distance out there between the communities. It’s not uncommon to drive long and I wanted to drive long.
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	Ich wollte mit einem Norwegischen Auto dabei sein. Die Veranstalter des Concours d´Élégance of Villa d´Este wollten auch Norwegische oder Skandinavische Autos dabei haben und sie wollten dass ich komme. Ich sagte es sei möglich, dass ich auf eigner Achse komme. Und sie sagten, toll wir dachten zwar nicht, dass sie das machen aber das wäre eine großartige Sache. In Norwegen ist es ganz normal lage Strecken zu fahren, ich lebe nördlich vom Polarkreis, da sind es schon weite Wege zwischen den einzelnen Gemeinden. Es ist also nicht ungewöhnlich hier lange zu fahren und ich wollte einfach lange fahren.
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	Arrival of the Aston Martin DB4 GT Zagato. Bird’s eye view.
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	10:14:59
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	Passing of the Siata 300 BC 750 Sport.
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	Passing of the Maserati A6G/2000.
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	Passing of the Fiat 8V Supersonic. Pan shot.
	

	
	Vorfahrt des Aston Martin DB4 GT Zagato. Vogelperspektive.
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	Concorso d’Eleganza. Jury examination. Concept cars.
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	Passing of the BMW Mille Miglia Concept Coupé: Handycam.
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	Passing of the Ferrari P4/5 Pininfarina. Handycam.
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	Passing of the Ford Iosis. Handycam.
	

	
	Der Rinspeed eXaxis. Frank M. Rinderknecht (Geschäftsführer Rinspeed) steigt ein, fährt los. Diverse Einstellungen.
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	The Rinspeed eXaxis. Frank M. Rinderknecht (Head of Rinspeed), Takes a seat, drives away. Several Takes.
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	Karl Baumer. Leiter BMW Group Mobile Tradition.
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	Karl Baumer. Head of BMW Group Mobile Tradition.
	

	
	Weiterentwicklung der mobilen Tradition heißt zunächst mal bei uns, dass wir uns in Zukunft nicht nur auf die Marke BMW konzentrieren. Sondern auch deutlich stärker auf die beiden anderen Group Marken, d. h. Rolls Royce und Mini. Ein zweites Betätigungsfeld wird sein, das wir deutlich stärker auch unseren Service für historische Fahrzeuge verbessern wollen. Wir sind glaube ich schon sehr gut in der Teileversorgung. Jetzt gilt es sozusagen hier auch die Fahrzeuge zu „servicen“ und zu reparieren. 
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	Bei der Veranstaltung in der Villa d’Este handelt es sich letzten Endes um einen Schönheitswettbewerb für Fahrzeuge. Und wodurch wird Schönheit kreiert? Letztendlich durch das Design der Fahrzeuge. Design auf der einen Seite ist ein wesentlicher Markenwert von BMW. Und da liegt es natürlich auf der Hand, dass wir uns einem, solchen Wettbewerb stellen und auch fördern. Das ist ähnlich wie wenn eine Kosmetikmarke einen Beauty-contest für Damen unterstützt. 
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	Zunächst unterscheidet die Historie einer Marke eine Marke von anderen Marken, die keine Historie haben. Insofern stellt das schon eine natürliche Differenzierung da. Zum andern ist es so, dass aus einer langen Historie eine Marke auch eine Authentizität für das zukünftige Handeln gewinnt. Das ist der entscheidende Punkt.
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	Urs Paul Ramseier. Auswahlverantwortlicher.
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	Urs Paul Ramseier. Selecting adviser..
	

	
	Die Autos müssen eine Geschichte erzählen, sie müssen rar sein. Ich hab am liebsten Autos, die schon mal in einer Show gezeigt wurden also ehemalige Concept-Autos zum Beispiel oder Einzelstücke, die einen tollen Vorbesitzer gehabt haben oder eben die eine wunderbare Geschichte erzählen. 
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	BMW ist schon lange ein Partner. Seit kurzer Zeit haben sie das auch übernommen. Also das ist eine Organisation von BMW. Ich darf für BMW die Autos auslesen. Und das ist natürlich toll, wenn man einen solchen tollen Partner hat wie BMW, weil da gibt es sehr viele Möglichkeiten diesen Event dann auf ein noch höheres Niveau zu bringen. 
	10:21:33

	
	
	

	
	We have different ... 
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	For me BMW is ... 
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